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 امزیادة إستخد إلى أدى قد القبطیة، إلي الیونانیة من المقدس الكتاب وترجمة الیونانیة اللغة إنتشار إن :ملخصال

 ،القدیم المصري صلالأ ذات الأدوات بجانب الیونانیة الأدوات ستخداما ومنها ،القبطیة اللغة في الیونانیةالكلمات 

و أدوات أروابط یونانیة غریبة بوجود قبطیة الجمل تكن اللم و  ،الیونانیة روابطالوأتبعتها  ولاً أوالروابط القبطیة ظهرت 

 الیونانیة في الأدواتاستخدام  لمعرفة البحث یهدف لذلك ،ةیالیونان عرفةالمِ  ترتیب الكلمات عن طریق ىحت وى أخر أ

مًا في جزءًا ها الأدواتشكلت هذه  فقد ،م لا؟استخدامها في لغتها الأصلیة أ سنفوهل اسُتخدمت ب ،اللغة القبطیة

 ،النصوصإلى  یویًاباعتبارها مدخلاً ح ،یمة لهاساهمت في عملیة الترجمة السلترجمة النصوص القبطیة حیث 

مع إیضاح مفهوم الأداة  ،ا لبیان الإشراق ومكامن التأثیروسبیلاً دقیقً  ،وجانبًا بارزًا في تحدید اتجاهات الآیات

وذلك تطبیقًا على نصوص متنوعة من العهد الجدید باللهجتین الصعیدیة  ،والیونانیةتها في اللغة القبطیة امواستخد

  . والبحیریة

  .اللهجات القبطیة -ة القبطیباللغة  العهد الجدید -ةالیونانیباللغة  العهد الجدید -حرف جر -الأداة :الكلمات الدالة
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Abstract: The spread of the Greek language and translation of the Bible from Greek to 
Coptic, has led to  increase in the use of Greek in the Coptic language, including the use 
of Greek Particles in addition to Particles of ancient Egyptian origin, and the Coptic 
conjunctives appeared first and were followed by Greek conjunctives, and the Coptic 
sentences were not strange in the presence of Greek conjunctives or Particles, Other or 
even word order by Greek knowledge, so the research aims to know the use of Greek 
conjunctives in the Coptic language, and whether they were used with the same use in 
the original language or not?, only these conjunctives formed an important part in 
translating the Coptic texts as they contributed to the process Proper translation, as a 
vital introduction to the texts, and a prominent aspect in determining the directions of 
the verses, and an accurate way to indicate the radiance and the effects of influence, 
while clarifying the concept of the Particle and its uses in the Coptic and Greek 

                                                        
 الأدوات الیونانیة في اللغة ": بعنوان في الآثار المصریة بكلیة الآثار جامعة الفیوم ماجستیرمقدمة لنیل درجة ال هذا البحث جزء من رسالة

لأستاذ ا ،مشرفًا رئیسًا ،بكلیة الآثار جامعة الفیوم أستاذ اللغة المصریة القدیمة: ماهر أحمد عیسىالأستاذ الدكتور شراف إتحت  ،"القبطیة

مشرفًا  ،جامعة المنصورة ،أستاذ اللغة الیونانیة وعلم البردي والنقوش المساعد بكلیة الآداب: سماعیلإمجدي علي الدكتور المساعد 

  .مشاركًا
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language, in application to various texts from the New Testament in both Sahidic and 
Bohairic Dialects. 

Keywords: Particle- Preposition- New Testament in Greek - New Testament in Coptic 
Language - Coptic Dialects. 

 

من المعروف أن حروف وكلمات اللغة الیونانیة تفرض نفسها بصورة لا یمكن تجاهلها في اللغة  :مقدمةال

  .٣لقبل المیلاد الأبجدیة الیونانیة في القرون الأولى ٢من خلال تبني ةالقبطی اللغةحیث تم تطویر  ،١القبطیة

القبطیة بالمثل استعارت الكثیر  غةوالل ،الاستعارة من اللغات المجاورة لها إلىتمیل اللغات بشكل كبیر حیثُ  

وقد یكون البعض  ،٤%٤٠نسبة الكلمات الیونانیة في اللغة القبطیة بحوالي قد قُدر و  ،كلمات اللغة الیونانیةمن 

هذا النحو اتخذت  ىوعل ؛ مقبولاً  ولكن بعد ذلك كان ظهورهم في النص ثنائي اللغة ،دخل اللغة في مرحلة الترجمة

ویكون للغة الیونانیة دورًا هامًا في إلقاء الضوء على اللغة  ،٥القبطیة ىإلیر الهیكلي من الیونانیة ظاهرة توضح التأثك

    .٦اللغة القبطیة

في النصوص القبطیة المترجمة عن الیونانیة عما ) حروفأو أفعال أو  أسماء(وتزداد عدد المفردات المستعارة 

حتى إنه  ،انیة والقبطیة في المعاملات الیومیة للمصریینهو في النصوص الأخرى بسبب التداخل الكبیر بین الیون

الحسابات والقوائم والإیصالات وبعض : مثل ،قد یصعب في بعض الأحیان تحدید النص إذا كان قبطیًا أو یونانیًا

: مثل ٨مأخوذ عن اللغة الیونانیة للربط بین الجمل الأدوات تحتوي على قدر كبیر منكذلك  ،٧النصوص القصیرة

دورًا في  الأدواتحیث لعبت هذه  ،الأدواتوغیرها من .. ات العطف والفصل وأدوات الاستدراك والشرط والتأكیدأدو 

نى وذلك مع ضمان الاختلاف في المع ،أو بین عناصر الجملة الواحدة ،تحقیق الترابط والتوازن بین الجمل وبعضها

  .والاستخدام والموقع في الجملة

                                                        
  .    ١٥ ،)١٩٩٢ ،با رویسنالأدیر : القاهرة( مدخل إلى اللغة الیونانیة واللغة القبطیة ،مجدي عیاد یوسف ١
كانت مصر تحت الحكم (هي لأنها لغة المحتل  :الحروف الیونانیة دون غیرها في كتابة القبطیة لعدة اسباب تبنت اللغة القبطیة ٢

غته الأصلیة لاستقبلت مصر مار مرقص البشیر وكانت  ،جذور اللغة الیونانیة القدیمة والقبطیة متقاربة ،وحتى یمكن التفاهم معه) الإغریقي

بنشر اللغة الیونانیة والثقافة الهیلینیة من أجل سهولة فرض سیطرته  )م .ق ٣٣٢( اهتمام بطلیموس ،الیونانیة وترك إنجیله باللغة الیونانیة

وكانت اللغة  ،فكانت اللغة الیونانیة اللغة الرسمیة في الدواوین والمؤسسات الإداریة مثل مدرسة الإسكندریة والمكتبة والمتح ،على البلد

نشره بواسطة : القاهرة( إساهامات الأقباط في الحضارة الأنسانیة ،عبده صموئیل فارس: انظر. الیونانیة شائعة في الإمبراطوریة الشرقیة

  .١٨ ،)٢٠١٥، صفصفاه
3 Barbara Egedi,"Greek loan words and two grammatical features of Pre-Coptic Egyptian" In: 
Proceedings of the Tenth International Congress of Egyptologists. Orientalia Lovaniensia Analecta (241) 
(Peeters: Leuven, 2015): (1333-1344), 1336. 
4 Rodolph Kasser, "Alphabet in Coptic, Greek" The Coptic Encyclopedia, vol. (VIII), (New York: 
Macmillan, 1991), 216-217. 
5 Andrea Hasznos,"Syntactic Patterns Used After verb of Exhorting", Greek Influence on Egyptian- 
Coptic Contact- Induced Change in an Ancient African Language (DDGLC Working Papers1) Eitan 
Grossman, (et al.), (eds.), (Hamburg: Widmaier Verlag, 2017), 256. 

  .٢٥ ،)٢٠٠٠ ،دار النشر: القاهرة(١٢ج ،مصر القدیمة في عصر النهضة المصریة ولمحة في تاریخ الإغریق ،سلیم حسن٦ 
  .٥٤ ،)٢٠١٥ ،الدراسات القبطیة مركز :الإسكندریة( ٧ع ،)سلسلة كراسات قبطیة( ،تاریخ اللغة القبطیة ،أحمد عیسى ماهر ٧
  .١٣٦ ،)٢٠١٢،مكتبة الأنجلو المصریة :القاهرة( ٢ط ،)القبطيالخط ( ،صریة القدیمةماللغة ال ،عبد الحلیم نور الدین ٨
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هي مصطلحات عربیة تضم حروفًا وأفعالاً وأسماء  ،١أو المفردات أو حروف المعاني الأدوات :الأدواتتعریف 

  .٢لا یُفهم معناها إلا من خلال السیاق اللغوي العام الأدواتوأكثر هذه  ،جمیعها یؤدي وظیفة دلالیة أو نحویة

 ،كثر من وسائلا ألأنها لیست شیئً  ،عناصر أو وسائل نحویة لیس لها معنى مستقل خاص بها الأدواتتعد 

 ،معجمیة معانٍ  ىلا تدل عل اجمیعً  الأدوات حیثُ إن ،وظیفتها التعبیر عن العلاقات الداخلیة بین أجزاء الجملة

 ،ثم تختص كل طائفة منها تحت هذا العنوان العام بوظیفة خاصة ،وظیفي عام هو التعلیق ىمعن ىولكنها تدل عل

 ىفي وفائها بهذا المعن هيو  ،"الجملة كلها أجزاءهي العنصر الرابط بین "حیث تكون الأداة  ،والشرط كالنفي والتأكید

ولا العطف إلا  ،فلا یفید حرف الجر إلا مع المجرور ،إذ لا یكتمل معناها إلا بها ،الضمائمإلى ذات افتقار متأصل 

فتحل القرینة في  ،مرادالأداة بعدها إلا مع القرینة التي یمكن بها فهم ال ىولا تحذف الجملة وتبق ،مع المعطوف

ومن هنا وجدنا  ،الأداة هو استعمالها ىفمعن ،ولا بیئة للأدوات خارج السیاق ،الأداة محل الجملة ىإیضاح معن

 الأداة فیهختلاف التركیب الذي وجدت إب ىحیث یختلف المعن ،النحاة یعددون المعاني المختلفة للأداة الواحدة

  .٣ترد فیهالأداة بالسیاق الذي  ىویرتبط معن

  

  :استخدام الأداة الیونانیة كان واضحًا في اللغة القبطیة

  :مثال

(Gr): "ὃτι   ὁ νόμος διὰ μωϋσέως   ἐδόθη, ἡ χάρις   καὶ   ἡ ἀλήθεια   διὰ  Ἰησοῦ 
χριστοῦ   ἐγένετο" 4 

 
 (S): "ϫⲉ ⲡⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛⲧⲁⲩⲧⲁϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲙ ⲙⲱⲩⲥⲏⲥ ⲧⲉⲭⲁⲣⲓⲥ ϩⲱⲱⲥ ⲁⲩⲱ ⲧⲙⲉ  

�ⲧⲁⲥϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧ� ⲓ� ⲡⲉⲭ�" 5 
(B): "ϫⲉ ⲡⲓⲛⲟⲙⲟⲥ ⲁⲩⲧⲏⲓϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲙⲱⲩⲥⲏⲥ ⲡⲓϩⲙⲟⲧ ⲇⲉ ⲛⲉⲙ ϯⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲁⲩϣⲱⲡⲓ 

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲓ�� ⲡ��" 

  "المسیح یسوعصاروا بفالنعمة والحق  أمٌا ،لأن الناموس بموسى أعطى"

  

نیة حیثُ یلاحظ في النص یوضح هذا المثال ظهور الروابط المصریة أولاً واتبعها روابط مستعارة من اللغة الیونا

 χάριςو νάμος(الیوناني لم یُستخدم أي أداة لتقسیم الجملة إلى أجزاء واضحة في استخدام الأسماء الیونانیة 

                                                        
وكما یظهر من  الخ،...حروف المباني وهي حروف التهجي التي تأتي فرادى ، ا، ب، ت :حروف إلى نوعینالالنحاة العرب قسموا  ١

 .اسمها فلیس  لها معنى وإنّما هي مكوّنات ولبنات لبناء الكلمات

وهي أدوات أو كلمات لها معاني وضعت لها، تقترن بالاسماء والافعال لإفادة  ،؛ لأنه یفید معنى جدیدًا یجلبه"حروف المعاني"سمى ینوع 

رسالة دكتوراة في ( ،"حروف المعاني بین الأداء اللغوي والوظیفة النحویة" ،عبداالله حسن عبداالله: انظر. معانٍ لا یمكن التوصل إلیها بدونها

   .٦ ،)٢٠١٠ ،فریقیاأجنوب  ،العربیة اللغة
  .٣ ،)٢٠٠١ ،مكتبة الأنجول المصریة: ،القاهرة( الأدوات النحویة ودلالاتها في القرآن الكریم ،محمد أحمد خضیر ٢

  . ١١-١٠ ،الأدوات النحویة ،محمد أحمد خضیر٣  
  .٤٣٢ ،)٢٠٠٣ ،الجامعة الأنطونیة :اننلب( ،)عربي- یوناني(ترجمة بین السطور  ،بولس الفغالي وأخرون، العهد الجدید ٤

5 Joh 1:17. 
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لكن الأقباط فهموا معنى الجملة وكذلك الطریقة التي  ،١وذلك لأن النص متوازي في المعنى والترتیب ،)ἀλήθειαو

حیث استخدم النص الصعیدي  ،فاستخدموا كلمة للإشارة إلى التأكید ،ء الثلاثةیتم بها التأكید على هذه الأسما
٢ⲛⲧⲟϥ) ,ϩⲱⲱ (وفي النص البحیري استخدم الأداة الیونانیة  ،في الأصل ضمیرًا للتأكید والتناقض)ⲇⲉ(  بمعنى

وذلك  ٤ك دون ترجمةوأحیانًا تتر  ٣وفائدتها في الكلام أن یعطیها فضل توكید ویذیدها قوة ووضوحًا ،)أمَّا(كلمة 

بأن الجملة مبنیة Hasznos)٥ (ولا یمكن التسلیم برأي  ،)(ϩⲱⲱتمامًا كالضمیر المستقل ،لتوكید الكلام وتحسینه

وأن معنى الجملة والطریقة التي یتم بها التأكید على هذه الأسماء الثلاثة تشیر إلى معنى  ،من جزأین متناقضین

  ).بالرغم من ،لكن(هنا كروابط استدراك بمعنى )  ⲇⲉ(و) ϩⲱⲱⲥ(ظف وَ لذلك  ،)لكن ،من ناحیة أخرى(كلمة 

حیث لایحتوي النص الیوناني على أیة إشارة  ،وهذا المثال یفسر ظهور الأدوات الیونانیة والروابط في الترجمة

 نانیة؛من الأدوات الیو ) ⲇⲉ(حیث استخدم  ،إلا أن استخدامها متأصل بعمق في البنیة النحویة القبطیة ،لأدوات

واستخدمت وفقًا  )ⲧⲉ, ⲇⲏ, ⲇⲉ٦(وتأخذ في اللغة القبطیة هذه الأشكال ) δέ(وجاءت من الأصل الیونانیة للأداة 

أو  ٨)و(عاطفة بمعنى ) ⲇⲉ(وظفت  ،ⲇⲉ٧)(ففي العهد الجدید جاءت على هذه النحو ،للهجة المكتوب بها النص

للدلالة على الاستدراك على الرغم من أن هذا و  ،١١جمةوأحیانًا تترك دون تر  ،١٠)أو بالرغم من ،لكن( ،٩)أمَّا(

عادة )ⲇⲉ(وتأتي الأداة  ،١٢واستخدمت قلیلاً بهذه الوظیفة ،الاستخدام في لغتها الأصلیة قد اندثر

)Postpositive(وهي الكلمة التي یجب أن تتبع العنصر الأول مباشرًة١٣.  

                                                        
1 Max Zerwick & Mary Grosvenor, A Grammatical analysis of the Greek New Testament, vol. I. (Rome: 
Biblical Institute Press, 1974), 287 

٢
: للمذید عن الأداة وأصلها انظر" بالأحرى ،لكن ،بلى "في القبطیة كأداة ربط؛ للتعبیر عن الإستدراك بمعنى) (ⲛⲧⲟϥاستخدمت الأداة  

 ،قسم التاریخ ،رسالة  ماجستیر غیر منشورة( ،"أدوات الربط ذات الأصل المصري القدیم في اللغة القبطیة" ،ضیاء جابر بخیت سرحان

 .٤١ -٨٥ ،)٢٠١٧ ،جامعة الإسكندریة ،كلیة الآداب
٣

  .٥٨٢ ،)٢٠٠١،دار الفكر المعاصر: لبنان( ١ط ،ب التفسیرتدوات النحویة في كالأ ،محمود أحمد الصبغر 
4 Rev. S. G. Green, The Grammar of the Greek New Testament (New York: Charles Scribner's Sons, 
1942), 141. 
5
 Andrea Haszno,"A Case Where Coptic Is More Syndetic Than Greek." Acta Antiqua 46.1-2 (2006), (91-

97): 95-96. 
 
6 Förster, WB, 14. 
7 Gertrud Bauer, "Die Zettelkasten" DDGLC, Department of History and Cultural Studies. Freie 
Universität Berlin www.geschkult.fu-berlin.de/en/e/ddglc/index.html. (20-6-2020, 02 PM), 2017), 9-10. 
8 John Pappas, An Inter Mediate Grammar for New Testament Greek (Copyright: 2013), 140. 

  .٨٤ ،)٢٠٠٠ ،القاهرة(،)عربي -قبطي) (والبحیریةاللهجتین الصعیدیة ( قاموس اللغة القبطیة , معوض داود عبد النور ٩
10 Pappas, An Inter Mediate Grammar, 140. 
11 Rev, The Grammar of the Greek New Testament, 141. 

رسالة ماجستیر في (" دراسة تطبیقیة من خلال تراجیدیات سوفولكیس ،)TAMOPIA(الأدوات الیونانیة " ،أبو سریع رزق فاطمة جابر ١٢

  .١ ،)٢٠١٠ ،القاهرة ،الآداب
13 Robertson, A.T., The Grammer Greek of NewTestament in light of Historical, (London: March, 2006), 
1185; Ludwig Ṧtern, Koptische Grammatik (Leipzig: Weigel, 1880), 389; Thomas O. Lambdin, 
Introduction to Sahidic Coptic. Macton, Ga: Mercer University Press, 1983. 141. 

Postpositive :  
  .أو شبھ الجملة الاسمیة) ومنھ الضمیر( وھي أداة أو كلمھ تختص بالمجيء بعد الاسم : بأداة متأخرة؛ جار لاحق تسُمی 

  : انظر  timid wordsوتسمي أیضًا بالكلمات المخجولة  ،)لا تقع أول كلمة في الجملة(تطلق على الروابط التي لاتأتي في بدایة الجملة 
Jeremy Duff, The Elements of New Testament Greek, 3rd ed. (England: Cambride University Press, 
2004), 105. 

  .٣٨٩ ،)١٩٩٥ ،دار العلم: لبنان( ٧ط ،)قاموس عربي إنجلیزي(المورد  ،روحي البعلبكي



 اللغة القبطیةالأدوات الیونانیة في 

٣٩٣ 
 

   

  :١مثال 

(Gr):"Πέτρος δὲ πρὸς αὐτοὺς" 1 
(S): "ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ" 2 

  ."بطرس قال أما" ،"بطرس قالو" ،"بطرس قال"

  :٢مثال

(Gr): "ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων. ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν [τοῦ 
θεοῦ] καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ"3 

(S): �ⲡ�ϥⲓⲣⲟⲟⲩϣ ⲉⲧⲉⲧ�ϫⲱ �ⲙⲟⲥ... ϣⲓⲛⲉ ⲇⲉ �ϣⲟⲣ� �ⲥⲁ ⲧⲉϥⲙ�ⲧⲣⲣⲟ ⲙ� 
ⲧⲉϥⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥⲩⲛⲏ4. 

  "اطلبوا أولاً ملكوته وبره لكن...فلا تهتموا قائلین "

  

 كعاطف وظفتنفس الأداة  ٢المثالو " و"بمعنىكعاطفة ) ⲇⲉ(وظفت الأدة  ١یلاحظ من المثالین أن مثال

الأداة هي العنصر الرابط داخل الجملة ولایتضح معنها أو وظیفتها إلا من تكون  وبذلك "لكن"بمعنى ٥استدراكي

  .لعام للنص الموجوده فیهخلال السیاق ا

  :٣مثال 

  

  :جدید شخص -جدید فاعل لتقدیم  ⲇⲉ استخدام

  

(Gr): "καὶ λέγει αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν καὶ ὅταν 
μεθυσθῶσιν τὸν ἐλάσσω. σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι" 

 
(S): "ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ .ϫⲉ ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲉϣⲁϥⲕⲁ ⲡⲏⲣ� ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ �ϣⲟⲣ� ⲁⲩⲱ 

ⲉⲩϣⲁⲛϯϩⲉ ϣⲁϥⲕⲁ ⲡⲉⲧϭⲟϫ�.�ⲧⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲕϩⲁⲣⲉϩ  ⲉⲡⲏⲣ� ⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ ϣⲁϩⲣⲁ ⲉⲧⲉⲛⲟⲩ" 

 أنت أما - الضعیفة - الردیئة قدم سكروا ومتى ،أولاً  جیدة تكون التي الخمر یضع إنما إنسان كل: له قال"

  "الآن حتى جیدة تكون التي الخمرة - أخرت أو أبقیت - حفظت

  

 قدمت وبعدها - إنسان كل - (ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲙ) هو الجملة في ذُكر الذي الأول الشخص أو الأول الفاعل إن حیثُ 

  .)�ⲧⲟⲕ() أنت( للمخاطب المتعلق الضمیر وهو الخمر یقدم جدیدًا -آخر شخصًا -  ⲇⲉ)( الأداة

  

  :٤مثال 

                                                                                                                                                                   
  
  .٥٦٩ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ١

2 Acts2:38. 

  .١٥ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة٣ 
4
 Mt 6: 31-32-33. 

  ".لكن"عاطف یفید الاستدراك أي إبطال حكم سابق أو رفع التوهم عنه مثل الأداة العربیة  ٥



 اللغة القبطیةالأدوات الیونانیة في 

٣٩٤ 
 

(Gr): "μεμέρισται ὁ Χριστοός; μὴ παῦλος ἐσταυρώθη  ὑμῦν, ἢ εἰς τὸ ὂνομα 
παύλου ἐβαπτίσθητε;" 1 

(S):"ⲙⲏ �ⲧⲁⲩⲡⲱϣ ⲙⲡⲉⲭ�.ⲙⲏ �ⲧⲁⲩ�⳨ⲣⲟⲩ �ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ϩⲁⲣⲱⲧ�. ⲏ �ⲧⲁⲧⲉⲧ�ϫⲓ 
ⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲙⲁ ⲉⲡⲣⲁⲛ �ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ" 2 

  "باسم بولس؟ اتخذتم الاعتماد أم ،بولس صلب لأجلكم ألعلنقسم المسیح؟ ا هل"

  

وهي ) ;(لكن وضع  ،ستفهاملم یستخدم أداة ا) ;μεμέρισται ὁ Χριστοός( ویلاحظ في النص الیوناني في

فهم القبطي  وبما أن السؤال استنكاري ،في اللغة الیونانیة توضع نهایة السؤال) question mark( علامة استفهام

وهي حرف  .٤)هل(بمعنى  ،٣)μή(الأصل الیونانیة  جاءت من  ⲙⲏاستخدم في النص القبطي الأداة الیونانیةذلك و 

 ٦)أي الاستنكاري( تستخدم في السؤال البلاغي ،٥رین الهمزة في كثرة استعمالهااستفهام لطلب التصدیق الموجب وق

ا وإذا كان السؤال منفیً  ،لا :مثبتة تكون الإجابة المتوقعةالسؤال وإذا كانت جملة  ،٧أي المتوقع وجود جواب معین

  .٨نعم: تكون الإجابة المتوقعة

  :٤مثال

  ):لا :المتوقعة الإجابةون تك( جملة مثبتة فيⲙⲏ (μή) إذا جاءت الأداة 

  

(Gr): "εἶπον οὖν αὐτῷ, μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ;ἠρνήσατο ἐκεῖνος 
καὶ εἶπεν, Οὐκ εἰμί" 9 

(S): "ⲡⲉϫⲁⲩ ⲇⲉ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲙⲏ �ⲧⲟⲕ ϩⲱⲱⲕ ⲟⲛ �ⲧⲕⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩ� ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ. ⲁⲡⲏ 
ⲁⲣⲛⲁ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲙⲟⲛ" 10 

  "لستُ أنا: وقال  ،فأنكر ذلك"؟  من تلامیذهأنت أیضًا ) ألعل( ألستَ  :فقالوا له"

  

فعلاً ) εἶ(وبعدها الفعل  μήعند مقارنة النص الیوناني بالنص القبطي وجد في النص الیوناني استخدام 

 καὶ(والجملة "كونأ"بمعنى ) εἰμί(من الفعل _ المخاطب المفرد_مصرفًا في المضارع للأسلوب الخبري مع الفاعل 

σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ( حیث حرف الجرἐκ والاسم  المجرور بعده )τῶν μαθητῶ ( تسبق الفعل– 

كما في المثال  ،أن الكلمات في الجملة الیونانیة تكون متحركة أي الفعل یأتي آخر الجملة أحیانًا ومن المعروف

 مثبت μήلسؤال بالأداة وبما أن ا  ،وحرف الجر والاسم یأتي أول الجملة وهذا لا یؤثر على الترجمة؛ لأنها مفهومة

 ⲙⲏوبالمثل في النص القبطي جاءت الأداة  ،"لا أكون"بمعنى ) Οὐκ εἰμί(في  جاءت الإجابة بالنفي متمثلة

                                                        
١

  .٧٩١.،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة 
2 1Co1:13. 
3 Förster, WB, 519. 

  .١٣٤ ،الخط القبطي ،عبد الحلیم نور الدین٤
  .٦٣٦ ،حویةنالأدوات ال ،محمود أحمد الصبغر ٥

6 Johanna Brankaer, Coptic A Learning Grammar (Sahidic), (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2010), 46. 
7 Walter Till, C., Koptische  Dialektgrammatik  mit Lesestücken und Wörterbuch (München: Verlag C.H. 
Beck, 1961),75. 
8 W. A. Girgis, Greek Words in Coptic Usage (Cairo:1995,),157.; Walters C. C., An Elementary Coptic 
Grammar of the Sahidic Dialect (Oxford: B. H. Blackwell, 1972), 62. 

  .٥٣٩ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ٩
10 Joh 18: 25. 
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٣٩٥ 
 

مطابقة للمعنى في النص الیوناني وجاءت ) �ⲧⲟⲕ ϩⲱⲱⲕ ⲟⲛ �ⲧⲕⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩ�ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ(وبعدها 

  ).لستُ أنا: قال: (عندما )ⲙⲙⲟⲛ(الإجابة أیضًا بالنفي في 

  ).نعم :تكون الإجابة المتوقعة(مع النفي  ⲙⲏ استخدام

  

 (Gr): "Οὐχ οὖτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται  
μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωςὴφ καὶ Ἰούδας;" 1 

 
(S): "ⲙⲏ �ⲡⲁⲓ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ �ⲡϩⲁⲙϣⲉ. ⲙⲏ �ⲧⲉϥⲙⲁⲁⲩ ⲁⲛ ⲧⲉ ⲛϣⲁⲩⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟⲥ 
ϫⲉ ⲙⲁⲣⲓϩⲁⲙ ⲁⲩⲱ ⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ ⲡⲉ ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ ⲙ� ⲓⲱⲥⲏⲥ ⲙ� ⲥⲓⲙⲱⲛ ⲙ� ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ" 2 

  ٣"وسمعان ویهوذا؟ فأمه تدعى مریم؟ وأخوته یعقوب ویوسی ألیستهذا ابن النجار؟  ألیس"

  

 وهذه الحقیقة لا ألیس هذا ابن النجار؟": لبدء السؤال قائلاً  Οὐχأداة النفي : یلاحظ في النص الیوناني استخدم

أنه : وهي أداة نفي قویة لتأكید هذه الحقیقةΟὐχ ولكنه استخدم السؤال هنا بالأداة  ،تحتاج سؤالاً للبحث عن معرفتها

ولكن السؤال . وتشیر بشكل واضح إلى حقیقة مثبتة ولیس كأداة استفهام Μὴحیث إنها أقوى من الأداة  ،ابن النجار

وجاء في النص القبطي الأداة الیونانیة  ،);: (ة الاستفهام الیونانیةوكذلك وضع علام ،كان إنكاریًا باستخدام النفي

ⲙⲏ وكذلك نفي الجملة باستخدام ،كأداة استفهام ⲁⲛ).....(ⲛ   ویكون الغرض من السؤال المنفي هو إثبات الحقیقة

   .ⲙⲏالتي تلي 

 ،ووظائفها استخداماتها تعددخلت اللغة القبطیة وتالیونانیة التي دَ  الأدواتمن  عدد لوجودولابد من الأشارة 

القبطیة ذات  الأدواتوعلاقتها ب )ⲕⲁⲛ(المستعارة بالتفصیل وهي الأداة  الیونانیة الأدواتاحدى  یتم شرحسوف لذلك 

  .الأصل المصري

  

  :  κἂν(ⲕⲁⲛ( الأداة أصل

ذه الأداة وه ،٥)ἐάν +καὶ(أو من التركیب  ،٤)καὶ+ ἄν( الیوناني تأتي من التركیبیونانیة الأصل أداة 

)κἂν( ىتكوینها یجمع المعن )and if ,even if( )استخدمت في  ،٦)شرطي بحت(ى وهذا المعن ،)حتى لو ،وإذا

                                                        
  . ٧٠،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ١

2 Mt 13: 55. 
 
٣

  .٢٠ ،الكتاب المقدس
4 Henry George Liddell & Robert & Jones. R,. A Greek- English Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 
1996), 873. 
5 Matthias Müller, "Contrast in Coptic1", Concessive Construction in Sahidic, ling Age 17 (2009): 141. 
6 F. Blass, & A. Derunner,  A Greek Grammar of the New Testament and other early Christian literature 
(Chicago: Cambridge, 1961), 190. 
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 ،٤)إذ كان( ،٣)لو ،إن( ،٢)حتى لو ،فقط لو( وجاءت بمعنى ،١)ⲕⲁⲛ(اللغة القبطیة وفقًا للهجة المكتوب بها النص 

  :طرق ةوظفت في اللغة القبطیة بثلاث ،٦الأول في جملتهادائمًا الموقع  )ⲕⲁⲛ( وتقع الأداة ،٥)على الأقل(

  .٨)حتى لو(بمعنى  ٧رابط اتباعي یعبر عن جملة الشرط) ⲕⲁⲛ( الأداة .١

   .٩)أو..... إما( ىبمعن )ⲕⲁⲛ.....ⲕⲁⲛ( رابط تناسقي .٢

 .١٠)على الأقل(بمعنى  )ⲕⲁⲛ( الأداة استخدمت .٣

  :سوف توضح الدراسة وظیفة كل منهم بالتفصیل

  :)حتى لو( بمعنى )ⲕⲁⲛ( يرابط اتباع .١

 ⲉϣϫⲉأو ⲉϥϣⲁⲛ  +ⲕⲁⲛ (بهذه الوظیفة وهذا المعنى الشرطي لا بد أن تأتي  مركبة مع الأداة  لكي تقوم

/ⲉϣⲱⲡⲉ  +ⲕⲁⲛ(وهذا النوع من الشرط یسمي بالشروط الإضرابیة ،١١ )Concessive Conditionals ( ُحیث

) Consequence Clause(١٢وجواب الشرط) Hypothetical Clause(توجد دلالة عكسیة بین جملة الشرط 

تعتمد على حقیقة جملة ) النتیجة(في أن جملة جواب الشرط  المعروف لناوبذلك یختلف هذا الشرط عن الشرط 

  .١٣أما في الإضراب حقیقة الحدث في الجملة السابقة تكون غیر مرتبطة بالموضوع ،الشرط

  

  :١مثال

(Gr): "ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται," 14 
(S): "....ⲁⲩⲱ ⲡⲱⲛ� ⲡⲉⲧⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ ⲉⲣⲟⲉⲓ ⲕⲁⲛ ⲉϥϣⲁⲛⲙⲟⲩ ϥⲛⲁⲱⲛ�" 15 

"ϧⲉⲱⲛϥⲉ ⲁⲛⲙⲟⲩϥϣⲁ ⲕⲁⲛ ⲉⲣⲟⲓ ϯⲉⲑⲛⲁⲏ ⲫⲏ ϧⲡⲓⲱⲛ ⲛⲉⲙ....." (B):  

  "مات یحیا لو حتى من یؤمن به, أنا القیامة والحیاة"

  

  الشخص _ مصرف في الماضي مع  )ἀποθάνῃ( ها الفعلوبعد) κἂν(استخدام الأداة الیونانیة ویلاحظ 

                                                        
1 Bauer, "Die Zettelkasten" ,30- 31. 
2 Blass & Derunner, A Greek Grammar, 190. 

  .٢٣٠ ،مدخل إلى اللغة الیونانیة والقبطیة ،مجدي عیاد یوسف٣  

  .١٣٦ ،الخط القبطي ،عبد الحلیم نور الدین٤ 
5
 Arial Shisha Helavy,  Coptic Grammatical Categories (Structural studies in the Syntax of Shenoutean 

Sahidic), (Roma: Plazza pilotta, 1986), 59. 
6  Müller, "Contrast in Coptic1", 147. 

الأول  ،وهي تعبر عن جزء من أسلوب الشرط الذي ینقسم بدوره إلى جزأین ،و ثانویة في اللغة القبطیةأتعُد جملة الشرط جملاً تابعة  ٧

  .١٩٨ ،الخط القبطي ،الدین عبد الحلیم نور :انظر. ویحتوي الجزء الثاني على جواب الشرط ،یحتوى على فعل الشرط
8 David Kenneth Hutter, Conditional Sentences in Coptic (Ann Arbor, Michigan: University Microfilms 
Inc., 1962), 85; Sammuel Cook, Greek Conjunctions in non-literary Coptic in the late Byzantine / early 
Islamic period (Sydney: Macquarie University, 2015), 112. 
9  Cook, Greek Conjunctions, 112. 
10 Blass, & Derunner, A Greek Grammar, 85. 
11  Müller, "Contrast in Coptic1", 141.; Shisha _Halevy, Coptic Grammatical categories, 35. 

  ).ⲕⲁⲛ(وهي تساوي الأداة الیونانیة ) إذا -لو(وهي العبارة التي یذكر فیها نتیجة الشرط ومن أدواتها الأداة : جواب الشرطجملة  ١٢
13 Chris. H Reintges, Coptic Egyptian (Sahidic Dialect) A learner's Grammar (Köln: Rüdiger Köppe 
Verlag, 2004), 490. 

  .٥٠١ -٥٠٠  ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ١٤
15 Joh11: 25. 
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 )ζήσεται(وبعدها الفعل" أموت" بمعنى) ἀποθάνῃσκω(الفعل المبني للمعلوم من_لمفرد الغائبالثالث ا 

 بمعنى )ζάω( ري من الفعلي للمتوسط الخبنالمب_ الشخص الثالث المفرد الغائب_ مستقبل مع المصرف في 

تركیبة الشرط التناقضیة المتمثلة في  مع )ⲕⲁⲛ(لقبطي استخدم الأداة الیونانیة القبطیة وبالمثل في النص ا" احیى"

شرط الذي یكون عكس فعل في الماضي التام وجواب ال )ⲁϥϣⲁⲛⲙⲟⲩ(وفعل جملة الشرط ) ϣⲁⲛ(أداة الشرط 

 القبطيفي المستقبل الثالث وهو شرط غیر واقعي ولذلك یكون استخدامها في النص  )ⲉϥⲉⲱⲛϧ(الشرط وهو

  .مطابقًا لاستخدامها في لغتها الأصلیة) واللهجة البحیریة ،اللهجة الصعیدیة(

  :٢مثال

(Gr): ".. κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, Ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, 
γενήσεται" 1 

 
(S). "..ⲕⲁⲛ ⲉⲧⲉⲛϣⲁⲛ ϫⲟⲟⲥ ⲙⲡⲉⲓⲧⲟⲟⲩ ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲛⲅⲃⲱⲕ ⲉϩⲣⲁⲓ ⲉⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲥⲛⲁϣⲱⲡⲉ 

ⲛⲏⲧⲛ" 2 

  "واسقط في البحر سیكون لكم) قم(إذ قلتم لهذا الجبل انتقل  ولحتى "

  

  :٣مثال

(Gr): "Λέγει αύτῷ ὁ πέτρος κἂν δέῃ με σὺν σοὶ άποθανεῖν....... " 3 
(S): "ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ �ϭⲓ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ.ϫⲉ ⲕⲁⲛ ⲉⲥϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲣⲁⲙⲟⲩ ⲛ�ⲙⲁⲕ" 4 

  "أموت معك ،كان حتى لو: قال له بطرس"

  

  بأدوات الشرط ذات الأصل المصري ⲕⲁⲛ)(القبطیة بقة ارتباط الأداة الیونانیة ویلاحظ من الشواهد السا

ⲉϥϣⲁⲛ)  +ⲕⲁⲛ أوⲉϣϫⲉ /ⲉϣⲱⲡⲉ  +٥ (ⲕⲁⲛ  والتي تستخدم في اللغة القبطیة للتعبیر عن حالة الشرط

لغة في ھذا التركیب في ال  (ⲕⲁⲛ)أنھا عندما تأتي الأداة Müller٧وقد ذكر ،٦"لو_ أن_ إذا" بشكل عام بمعنى

  .)Concessive Clause(القبطیة تعطي علامة للجملة أنھا تناقضیھ 

+ ⲁⲗⲗⲁ........... )أسلوب الشرط(  +ⲕⲁⲛ:  

 )Consequence Clause of Concessive Conditional(أحیانًا تأتي عبارة جواب الشرط التناقضي 

 التي تعبر عن التناقض والتضاد ٨)ⲁⲗⲗⲁ( الیونانیة القبطیة واضحة وذلك من خلال استخدام رابطة الاستدراك

                                                        
  .١١١ ،بولس الفغالى، ترجمة بین السطور ١

2
 Mt 21: 21. 

  .١٤٢  ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ٣
4 Mt 26: 35. 

 ،"أدوات الربط ذات الأصل المصري القدیم في اللغة القبطیة "،ضیاء جابر: انظرذات الأصل المصري القدیم  ید عن أدوات الشرط ز للم ٥

٩٦ -٨٥. 
  .١٩٩ ،الخط القبطي ،عبد الحلیم نور الدین ٦

7
 Müller, "Contrast in Coptic1", 146. 

8
 Reintges, Coptic Egyptian, 490. 
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 ،عبارات النفيتقدم الحالة الإیجابیة بعد استخدامها بسط أفي إنها حیث  ،نفيا في أن یسبقها وتكون شائعة جدً 

  .١الاستخدامفي اللغة القبطیة بنفس هذا   ⲁⲗⲗⲁ (ἀλλά) ودخلت الأداة

(Gr): "καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθινή ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας με πατήρ" 2 

(S): "ⲕⲁⲛ ⲉⲓϣⲁⲛⲕⲣⲓⲛⲉ ⲇⲉ ⲁⲛⲟⲕ. ⲧⲁⲕⲣⲓⲥⲓⲥ ⲟⲩⲙⲉ ⲧⲉ �ⲁⲛⲟⲕ ⲁⲛ �ⲙⲁⲧⲉ ⲡⲉ .ⲁⲗⲗⲁ 
ⲁⲛⲟⲕ ⲙ� ⲡⲉⲓⲱⲧ ⲉⲛⲧⲁϥⲧⲁⲩⲟⲛ" 3 

  "أنا والأب الذي أرسلني بل ،هو أني لست لوحدي ،أنا دنت فدیني حق وإن"

 (S): "ⲕⲁⲛ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲟⲩ�ⲧⲏⲧ� �ⲙⲁⲩ �ⲟⲩⲧⲃⲁ �ⲡⲁⲓⲇⲁⲅⲱⲅⲟⲥ ϩ� ⲡⲉⲭ�. ⲁⲗⲗⲁ �ϩⲁϩ 
�ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲛ" 4 

  "لیس آباء كثیرون لكن ،كان لكم ربوات معلمین في المسیح لو"

 ⲕⲁⲛ +)اسم أو ضمیر:(  

بها للتعبیر عن الشرط والذي یعرف بالشرط  المعروفبدون التركیبة  )ⲕⲁⲛ(وقد لوحظ احیانًا تأتي الأداة 

  .عن التناقض قد وظیفتها للتعبیروفي هذه الحالة تف التناقضي

  

(Gr): "ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται," 5 
(S): "ⲁⲗⲗⲁ ⲕⲁⲛ ⲁⲛⲟⲛ ⲏ ⲟⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩ� ⲧⲡⲉ.ⲛϥⲧⲁϣⲉⲟⲉⲓϣ ⲛⲏⲧ�" 6 

  ."نحن أو ملاك في السماء بشرناكم وحتى للكن "

  :ϫⲉ ⲕⲁⲛاستخدام 

تسبق  ϫⲉحیثُ " حتى لو أن"بمعنى  ϫⲉ ⲕⲁⲛ ذكر استخدام التركیبةعندما  Mallon٧ولا یصح الأخذ برأي  

  .٨)فعل القول( القول المباشر

  

(Gr): "λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κἂν δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε 
ἀπαρνήσομαι" 9

(S): "ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ �ϭⲓ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ. Ϫⲉ ⲕⲁⲛ ⲉⲥϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲣⲁⲙⲟⲩ ��ⲙⲁⲕ 
�ϯⲛⲁⲁⲡⲁⲣⲛⲁ �ⲙⲟⲕ ⲁⲛ" 10 

  ."أن أموت معك ما أنكرك) اضطررت(أن حدث  لو حتى :قال بطرس له"

  

  ."حتي لو أن"التركیبة المعروفة للشرط التناقضي بمعنى )ⲕⲁⲛ ⲉⲥϣⲁⲛ(ویلاحظ في النص استخدام 

                                                        
1
 Ṧtern, koptische Grammatik, 386. 

  .٨٨٩ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ٢
3 Joh8:16. 
4 1Co4:15. 

  .٤٨٠-.٤٧٩ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ٥
6 Gal 1:8 
7 Alexis Mallon, S. J, Grammaire Copte: Avec Bibliographie, chrestomathie etvocabulaire, 2éd (Beyrouth: 
Imprimerie catholique, 1907), 357. 
8 Georg Steindorff, Koptische Grammatik mit Chrestomathie: Wörterverzeichnis und Literatur, Porta 
Linguarum orientalium (Berlin: Reuther & Reichard, New York: Lemcke & Buechner, 1904), 181. 

  .١٤٢ ،بین السطور خرون، ترجمةآبولس الفغالي و  ٩
10 Mt 26: 35. 
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١. ⲕⲁⲛ في  رابط تناسقي)ⲕⲁⲛ.....ⲕⲁⲛ( ىبمعن )أو...إما(:  

(Gr): "Κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ...... "1 
(S): "ⲕⲁⲛ ⲉϥϣⲁⲛⲉⲓ ϩ� ⲧⲙⲉϩⲥ�ⲧⲉ �ⲟⲩ�ϣⲉ ⲏ ϩ� ⲧⲙⲉϩϣⲟⲙⲧⲉ ⲛ�ϩⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲉⲩⲓⲣⲉ 

ϩⲓⲛⲁⲓ ⲛⲁⲓⲁⲧⲟⲩ ��ϩⲙϩⲁⲗ ⲉⲧ�ⲙⲁⲩ "2 
" ⲓϣⲛⲟⲩⲉⲣ ϯⲅϩⲙϯⲉⲛϧ ⲁⲛⲓϥϣⲁ ⲕⲁⲛ ϯⲥⲛⲟⲩϩⲉⲛⲧⲙⲁϧ ⲁⲛⲓϥϣⲁ ⲕⲁⲛ"(B):   

  ."في الثالث هكذا وجدهم فطوبى لأولئِك العبید أوأن یأتي في الثاني  إما"

  

وفي اللهجة ) ⲕⲁⲛ..ⲏ(وفي النص باللهجة الصعیدیة ) κἂν.....κἂν(الیوناني استخدم ولوحظ في النص  

 .التخییرعندما تأتي مترابطة تكون مساویة لأدوات  )ⲕⲁⲛ(لذلك ترجح الدراسة أن الأداة  )ⲕⲁⲛ....ⲕⲁⲛ(البحیریة 

في ) (ⲓⲉوتستخدم  ،٤خمیمیةفي اللهجة الصعیدیة والأἢε)٣ (الأصل من  یونانیة )(ⲏوبدلیل استخدامها مع الأداة 

  .٦وهي من أدوات التخییر. ٥اللهجة البحیریة

(Gr): "εἰσιν δύο ἢ τρεῖς "7 
(S): "ⲥⲛⲁⲩ ⲏ ϣⲱⲙ�ⲧ " 8 

  "ثلاثة أو اثنین"

  

  ):على الأقل(بمعنى  ⲕⲁⲛاستخدام  .٣

 ىعل( ىبمعن حرف جرأو  ،whether)٩(نجلیزیة كالكلمة الإ) ولو( ىوهي بمعن) ⲕⲁⲛ(للأداة  أخرىوظیفة  وَجد

  .١٠)الأقل

  :١مثال

(Gr): "ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν" 11 
(S): "ϫⲉⲕⲁⲥ ⲉⲣⲉ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲉⲓ. ⲉϥⲛⲏⲩ ⲉⲣⲉ ⲧⲉϥϩⲁⲓⲃⲉⲥ ⲧⲁϩⲉ ⲟⲩⲁ �ⲙⲟⲟⲩ" 12 

(B): "ϩⲓⲛⲁ ⲉϥⲛⲁⲥⲓⲛⲓⲱⲟⲩ13 ⲛϫⲉⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲕⲁⲛ ⲛⲧⲉⲧⲉϥϧⲏⲓⲃⲓ ⲓ ⲉϫⲉⲛ ⲟⲩⲁⲓ ⲙⲙⲱⲟⲩ" 

                                                        
  .٣٥٣ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ١

2 Lk12: 38. 
3
  Edward Robinson, Greek and English Lexicon of the New Testament (Crocker and Brewster, New York: 

Leavitt, Lord &Co, 1836), 1188. 
4  Bauer, "Die Zettelkasten", 22-23. 
5  Ṧtern, koptische Grammatik, 386. 

٦ Disjunctive   اختیاریة تأتي من الاسم Disjunctionإلى انظر ،وھو تركیب تناسقي یعبر عن اختیار بین البدائل:  
Robert Lawrence Trask, Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics (London, New york: Routledge, 
1999), 84. 

  .٢٣٣ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ٧
8 Mt 18: 20. 
9 Hütter, Conditional Sentence, 85. 
10 Cook, Greek Conjunctions, 112. 

١١
  .٥٨٣ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة 

12 Acts5:15. 
١٣
 ⲉϥⲛⲁⲥⲓⲛⲓⲱⲟⲩ ٣٦٨ ،قاموس اللغة القبطیة ،معوض داود عبد النور: انظر "مزمع أن یمر" ةترجم.  
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  ".ى واحد منهمبظله عل ولوإذا جاء بطرس  یخیم  حتى"

  

  :٢مثال

(Gr): " ἳνα κἂν........."1 
(S): "ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲩⲉϫⲱϩ ⲉⲡⲧⲟⲡ ⲛⲧⲉϥϣⲧⲏⲛ."2 

(B): "ϩⲓⲛⲁ ⲕⲁⲛ ⲛⲧⲟϭⲓⲛⲉⲙ ⲡⲓϣⲧⲁϯⲛⲧⲉ ⲡⲉϥϩⲃⲱⲥ...". 

  "ثوبه هدب ولویلمسوا  لكي"

مق بع ومتأصلةفي اللهجة البحیریة  ) الأقل ىعل ،ولو(ى تأتي بمعن )ⲕⲁⲛ(أن الأداة ) ٢ ،١( من مثال یلاحظ

جمل الغرض والتي تكون  ϩⲓⲛⲁ)( كما في لغتها الأصلیة وذلك بوجود أداة الغرضویظهر معناها  ،في هذه اللهجة

  . ٤مع التمني وكذلك ،٣الاحتماليسلوب الأ+ ἳναا باستخدام في اللغة الیونانیة شائعة جدً 

 لهجة البحیریة والفیومیةللتعبیر عن الغرض مثل ال ϩⲓⲛⲁاستخدام  بعض اللهجات تفضلوفي اللغة القبطیة 

   منها الأداةواللهجات العلیا تستخدم بدلاً  ،غیة المصدریةیوعادة ما یأتي الفعل الذي یلیها في الص ،٥والأخمیمیة

ϫⲉⲕⲁⲁⲥ  أوϫⲉ اقتران الأداة و   .٦)ⲕⲁⲛ(  مع الأداة) (ϩⲓⲛⲁ جملة الغرض بوضوح علىللاشارة.  

والذي من  ،)ⲉⲣⲉ(خدم زمن المضارع الثاني والفعل المساعد له ستا) ١( في اللهجة الصعیدیة في المثال أما

). على واحد منهم( أي الغرض وهنا وقع التأكید ،٧أي عنصر في الجملة غیر الفعل ىالتأكید عل استخداماتهضمن 

  . ) ⲉ.. ⲉ(وفعله المساعد  ٨)المستقبل الثالث(استخدم في اللهجة الصعیدیة ) ٢( أما في مثال). منهم

هي التي تعبر عن الجملة  الأساسیةتحتوي علي العدید من الوظائف لكن وظیفتها (ⲕⲁⲛ) داة بالرغم أن الأ

 )ⲕⲁⲛ( الوظیفة الیونانیة وربما الأداة ئتكافالوظیفة وهذه  ،ذات الأصل القبطي ة بوجود أسلوب الشرطاقضینالت

  .٩في اللغة القبطیة الشرط المختلفةأنواع جمل غلب أتستخدم مع 

  )سفر المزامیر(في نصوص العهد القدیم  ⲕⲁⲛاستخدام الأداة الیونانیة القبطیة  یبین) ١( جدول

 ⲕⲁⲛالأداة 

الإصحاح 

  والآیة
  ترجمة النص باللغة العربیة  النص باللهجة الصعیدیة

Ps 22: 4 
"ⲕⲁⲛ ⲉ�ϣⲁⲛⲙⲟⲟⲩϣⲉ �ⲧⲙⲏ ⲧⲉ 

�ⲑⲁ�ⲃⲉⲥ �ⲡⲙⲟⲩ" 

مشیت في وادي ظل  لو حتي"

  ."الموت

                                                        
  .١٩٧ ،بین السطور بولس الفغالي وآخرون، ترجمة ١

2 Mk 6: 56. 
3 Keenth Mckay,  A new Syntax of the Verb in the New Testament Greek ( New York: Bern: Berlin Frank 
Furt/M,1994), 127. 
4 E. A. Sophocles, The Greek Grammar for the Use Learner (New York: Harterford, 1844), 254. 
5 Müller "Contrast in Coptic1", 136. 
6 Girgis, Greek words, 154. 

  .١٦٥ ،الخط القبطي ،عبد الحلیم نور الدین ٧

وثه أو الذي یعطي دویستخدم للتعبیر عن المستقبل المؤكد ح ،والمستقبل الحقیقي ،والمستقبل الفعال ،یطلق علیه أیضًا المستقبل الیقیني٨ 

   . ١٦٦ ،الخط القبطي ،عبدالحلیم نور الدین انظر. الحقیقة والیقین
9 Hütter, Conditional Sentences, 85. 
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Ps 26: 3 

"ⲕⲁⲛ ⲉⲣϣⲁⲛ ⲟⲩ�ⲗⲁϩ ⲥⲱⲣ ⲉⲣⲟ� 
�ⲡⲁϩⲏⲧ ⲛⲁ�ϩⲟⲧⲉ ⲁⲛ ⲕⲁⲛ ⲉⲣϣⲁⲛ 

ⲟⲩⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲉϫⲱ� ϩ� ⲡⲁ� ⲁⲛⲟⲕ 
ϯⲛⲁⲕⲁϩⲧ�" 

 ،نزل عليَّ جیش قلبي لا یخاف إن"

إن قامت حرب عليَّ  ففي ذلك أنا 

 "مطمئِن

  

  في العهد الجدید القبطي(ⲕⲁⲛ) یبین مكان ظهور الأداة ) ٢(جدول 

  الاسفار ⲕⲁⲛ الأداة

  متي  )٣٥: ٢٦؛ ٢١: ٢١(

 مرقس )١٨: ١٦؛ ١٤: ١٠؛ ٧: ٧(

 لوقا )٤: ١٧؛ ٣٨: ١٢؛ ٤٤: ٩(

  یوحنا )٢٥: ١١؛ ٣٨: ١٠؛ ١٦: ١٤: ٨(

 أعمال الرسل  )٣٥: ١٦(

 كورنثیوس الأولى  )٣: ٢: ١٣؛ ٢١: ٧؛ ١٥: ٤(

 كورنثیوس الثانیة  )١٦: ١١(

 غلاطیة )٨: ١(

 العبرانیین )٢٠: ١٢(

 یعقوب )١٥: ٥(

  في نصوص المزامیر(ⲕⲁⲛ) یبین ظهور الأداة ) ٣(جدول 

 ⲕⲁⲛالأداة   )٣: ٢٦؛ ٤: ٢٢(

یظهر  ،على نصوص العهد الجدید الیوناني بعد الدراسة والتحلیل والمقارنة والتطبیقیلخص البحث  :النتائج

كان هذا الامتداد قد فرض وإن  ،ریة القدیمة وامتدادٌ لهابوضوح أن اللغة القبطیة هي جزء لا یتجزأ من اللغة المص

  .بل ثبت مدى مرونة اللغة المصریة ،عن الأخرىقواعدیة إلا أنه لم یفصل كلتیهما تغیرات 

 (ⲇⲉ)استخدام الأداة ب) ٣ ،١( مثال الیونانیة كان واضحًا في اللغة القبطیة ویتضح ذلك من الأدواتاستخدام  

وظیفة هذه  ،سواء في النص الیوناني أو النص القبطي ثابت) ⲇⲉ,ⲙⲏ,ⲕⲁⲛ( الأدواتیلاحظ موقع  ،(ⲙⲏ) والأداة

ى عل ىوفي جملة أخر رابطة نها ى أففي بعض الأحیان توظف في الجملة عل ،قد تتغیر الیونانیة القبطیة الأدوات

  .ظرفنها أ

في  ذات الأصل المصري دون التأثر بها أو التغیر الأدواتالیونانیة في الجمع بینها وبین  الأدواتمرونة  ىمد

وبما أن النص القبطي مترجم عن النص الیوناني الذي لا یحتوي على أدوات ذات  ،ها أو في موقعها الأصليامعن

جنب الأداة الیونانیة یدل على أن المصري القدیم یفضل استخدام أدواته  الأدواتأصل مصري فباستخدامه هذه 

  .كشكل فقط لوجودها في النص الأصليلترجمة للربط جنب الأداة الیونانیة التي تتخذ في هذه الحالة من ا
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  المراجعائمة ق

  :اختصارات الكتاب المقدس - أولاً 

  

Acts. = Acts of the Apostles 
1Co. = 1Corinthians 
2Co. = 2Corinthians. 
Gal. = Galatians. 
Joh. = John. 
Lk. = Luke. 
Mk. = Mark. 
Mt. = Matthew. 

  :عامة اختصارات -

B. = Bohairic. 
DDGLC. = Database and Dictionary of Greek Loanwords in Coptic, Department of 
History and Cultural Studies, Freie Universität Berlin: 2017. 
Förster, WB. = H. Förster, Wörterbuch der griechischen Wörter in den koptischen 
documentarischen Texten, Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen 
Literatur. Berlin: 2002. 
Gr. = Greek. 
JEA = The Journal of Egyptian Archaeology, Published annually by the Egypt 
Exploration Society, London. 
Ling Age. = Journal of Egyptian Language Studies, Göttingen-Hambur. 
S. = Sahidic. 

  

 :المراجع العربیة - ثانیًا

الجامعـة : لبنان، )عربي- یوناني(ترجمة بین السطور  ،أنطوان ونعمه االله ویوسف، العهد الجدیدبولس الفغالي و  - ١

  .٢٠٠٣ ،الأنطونیة

 .١٩٩٥ ،دار العلم: لبنان ،٧ط) قاموس عربي إنجلیزي(المورد  ،روحي البعلبكي - ٢

 ،دار النشر: القاهرة ،١٢ج ،الإغریق تاریخ في ولمحة المصریة النهضة عصر في القدیمة مصر ،م حسنسلی  - ٣

٢٠٠٠.  

  .٢٠١٢ :القاهرة ،٢ط ،الخط القبطي ،اللغة المصریة القدیمة ،نور الدینعبد الحلیم  - ٤

 .٢٠١٥ ،هنشره بواسطة صفصفا: القاهرة ،في الحضارة الإنسانیةإساهامات الأقباط  ،عبده صموئیل فارس - ٥

 الدراســات مركــز: الإســكندریة مكتبــة ،٧ع ،) قبطیــة كراســات سلســلة(القبطیــة  اللغــة تــاریخ ،عیســىمــاهر أحمــد  - ٦

 .٢٠١٥ ،القبطیة

 .٢٠٠١ ،مكتبة الأنجول المصریة :القاهرة ،الأدوات النحویة ودلالاتها في القرآن الكریم ،خضیر محمد أحمد - ٧

  .٢٠٠١،دار الفكر المعاصر :لبنان ،١ط ،تب التفسیرالأدوات النحویة في ك ،الصبغر محمود أحمد - ٨

  .١٩٩٢ الأنبا رویسدیر : القاهرة ،مدخل إلى اللغة الیونانیة والقبطیة یوسف، مجدي عیاد - ٩
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 :أطروحات الماجستیر والدكتوراه - ثالثًا

ر رســـالة ماجســـتیر غیـــ ،"أدوات الـــربط ذات الأصـــل المصـــري القـــدیم فـــي اللغـــة القبطیـــةطـــ ،ضــیاء جـــابر بخیـــت - ١

  .٢٠١٧ ،الأسكندریةجامعة  ،كلیة الآداب ،قسم التاریخ ،ةمنشور 

 ،العربیة اللغة في دكتوراة رسالة ،"النحویة والوظیفة اللغوي الأداء بین المعاني حروف" ،االله عبد حسن االله عبد - ٢

  .٢٠١٠ ،فریقیاأ جنوب

ــابر - ٣ ــ ــریع رزق فاطمـــــة جــ ــ ــــة ا" ،أبــــــو ســ ــة) TAMOPIA(لأدوات الیونانیــ ــ ــــة دراســ ــدیات  تطبیقیــ ــ ـــلال تراجیــ ــــن خـــ مــ

  .٢٠١٠ ،جامعة عین شمس ،رسالة ماجستیر في الآداب ،"سوفولكیس
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